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Geschäftsordnung Terms of Reference 
für den Aufsichtsrat der for the Supervisory Board of 

Deutsche Bank Aktiengesellschaft Deutsche Bank Aktiengesellschaft 
(30. Juli 2025) (30 July 2025) 

  
§ 1 Section 1 

Sitzungen Meetings 
  
(1) Der Aufsichtsrat der Deutsche Bank Akti-

engesellschaft („Deutsche Bank AG“) tagt, 

sooft das Gesetz oder die Geschäfte es er-

fordern.  

(1) The Supervisory Board of Deutsche Bank 

Aktiengesellschaft (“Deutsche Bank AG”) 

meets whenever required by law or for 

business reasons. 

  

(2) Zu den Sitzungen des Aufsichtsrats lädt 

der Aufsichtsratsvorsitzende1, im Falle sei-

ner Verhinderung der zuvor dazu be-

stimmte stellvertretende Aufsichtsratsvor-

sitzende, mindestens zwei Wochen vor 

dem Sitzungstag schriftlich oder auf elekt-

ronischem Wege ein, soweit nicht das Ge-

setz etwas anderes vorschreibt. In der Ein-

ladung ist der Sitzungsort anzugeben und 

die Tagesordnung unter Bezeichnung der 

zur Beschlussfassung anstehenden Tages-

ordnungspunkte sowie die voraussichtli-

che Dauer der Sitzung mitzuteilen. Etwaige 

vorbereitende Unterlagen sollen den Auf-

sichtsratsmitgliedern möglichst frühzeitig 

zugeleitet werden. Bei Vorhandensein 

mehrerer stellvertretender Aufsichtsrats-

vorsitzender soll die Reihenfolge der Ver-

tretung bei Sitzungsvorbereitung und Sit-

zungsleitung vorab einvernehmlich be-

stimmt werden. Fehlt eine Festlegung, ist 

der erste Stellvertreter zur Vertretung be-

rufen. 

(2) Meetings of the Supervisory Board are 

convened by the Chairperson1 of the 

Supervisory Board or, if he or she is 

prevented from doing so, by the Deputy 

Chairperson of the Supervisory Board 

previously determined for this at least two 

weeks before the day of the meeting in 

writing or by electronic medium, unless the 

law stipulates otherwise. The letter of 

convention must state the venue of the 

meeting and set out the agenda with 

details of agenda items for resolution as 

well as the prospective duration of the 

meeting. Any preparatory documentation 

is to be sent to the members of the 

Supervisory Board as early as possible. If 

there is more than one Deputy Chairperson 

of the Supervisory Board, the order for the 

substitution in preparing for and chairing 

the meeting shall be determined in 

advance by way of mutual agreement. If a 

determination is not made, the first Deputy 

Chairperson is appointed. 

  

(3) In dringenden Fällen kann die Einladung 

mit kürzeren Fristen, und zwar auch münd-

lich, telefonisch oder auf elektronischem 

Wege, ergehen; zwischen der Einladung 

(3) In urgent cases, meetings may be 

convened at shorter notice and also orally, 

by telephone or by electronic medium; in 

such cases, too, though, there must be at 

 
1  Aus Gründen der besseren Lesbarkeit gilt die Verwendung 

der jeweiligen Sprachform für alle Personen, unabhängig 
von ihrem Geschlecht 

1 To facilitate readability, any gender specific references 
used shall be interpreted to be gender neutral. 
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und dem Sitzungstag müssen jedoch auch 

in solchen Fällen mindestens zwei Tage lie-

gen. Abs. 2 Satz 2 findet entsprechende 

Anwendung. 

least two days between the notice of 

convention and the day of the meeting. 

Paragraph 2 sentence 2 applies mutatis 

mutandis. 

  

(4) Jedes Aufsichtsratsmitglied oder der Vor-

stand kann unter Angabe des Zwecks und 

der Gründe verlangen, dass der Aufsichts-

ratsvorsitzende unverzüglich eine Sitzung 

des Aufsichtsrats einberuft. Die Sitzung 

muss innerhalb von zwei Wochen nach der 

Einberufung stattfinden. Entspricht der 

Aufsichtsratsvorsitzende dem Einberu-

fungsverlangen nicht, kann das Aufsichts-

ratsmitglied oder der Vorstand die Sitzung 

selbst einberufen; Abs. 2 Satz 2 findet An-

wendung. 

(4) Each member of the Supervisory Board or 

the Management Board may, upon stating 

the purpose and grounds for this, request 

that the Chairperson of the Supervisory 

Board promptly call a meeting of the 

Supervisory Board. The meeting must be 

held within two weeks from the date of 

notice of convocation. If the Chairperson 

of the Supervisory Board does not comply 

with such convocation request, the 

Supervisory Board member or the 

Management Board may convene the 

meeting themselves. Paragraph (2) 

sentence 2 applies mutatis mutandis. 

  

(5) Von Mitgliedern des Aufsichtsrats spätes-

tens zehn Tage vor der Sitzung bei dem 

Aufsichtsratsvorsitzenden gestellte An-

träge sind auf die Tagesordnung zu setzen. 

Der Aufsichtsratsvorsitzende hat derartige 

Anträge unverzüglich sämtlichen Auf-

sichtsratsmitgliedern mitzuteilen. 

(5) Motions filed by members of the 

Supervisory Board with the Chairperson of 

the Supervisory Board no later than ten 

days before the meeting must be placed 

on the agenda. The Chairperson of the 

Supervisory Board must inform all 

members of the Supervisory Board of such 

motions without delay. 

  

(6) Themen oder Anträge, die nicht auf der Ta-

gesordnung stehen oder den Aufsichts-

ratsmitgliedern nicht ordnungsgemäß mit-

geteilt wurden, sind zur Beschlussfassung 

nur zuzulassen, wenn kein in der Sitzung 

anwesendes Aufsichtsratsmitglied wider-

spricht und den abwesenden Aufsichts-

ratsmitgliedern Gelegenheit gegeben wird, 

innerhalb einer vom Vorsitzenden festzu-

setzenden angemessenen Frist ihre 

Stimme nachträglich schriftlich abzuge-

ben. 

(6) Matters or motions which are not on the 

agenda or have not been properly 

communicated to the members of the 

Supervisory Board may be admitted for 

resolution provided no member of the 

Supervisory Board present at the meeting 

objects and those members of the 

Supervisory Board absent from the 

meeting are given an opportunity to cast 

their vote afterwards in writing within a 

reasonable period to be determined by the 

Chairperson. 

  

(7) Für die konstituierende Aufsichtsratssit-

zung (§ 10 Abs. 1 der Satzung) bedarf es 

keiner besonderen Einladung. Für die in 

dieser Sitzung zu fassenden Beschlüsse 

(7) No special notice of convention is required 

for the constitutive Supervisory Board 

meeting (§ 10 (1) of the Articles of 

Association). For the resolutions to be 
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über die Wahl des Aufsichtsratsvorsitzen-

den und seiner Stellvertreter sowie über 

die Errichtung und Besetzung von Aus-

schüssen ist eine Mitteilung der Tagesord-

nung unter Bezeichnung der zur Be-

schlussfassung anstehenden Tagesord-

nungspunkte nicht erforderlich. 

taken at this meeting on the election of the 

Chairperson of the Supervisory Board and 

his Deputies as well as on the formation 

and composition of committees, 

notification of the agenda with details of 

the agenda items for resolution is not 

required. 

  

(8) Die Mitglieder des Aufsichtsrats sollen an 

den Aufsichtsratssitzungen grundsätzlich 

während der gesamten Dauer der Sitzung 

teilnehmen. Die Teilnahme an einer Sit-

zung ist durch physische Anwesenheit, te-

lefonisch oder per Videokonferenz mög-

lich. Die Teilnahme der einzelnen Auf-

sichtsratsmitglieder an den Sitzungen wird 

im Bericht des Aufsichtsrats an die Haupt-

versammlung offengelegt. 

(8) The members of the Supervisory Board 

shall in principle attend the Supervisory 

Board meetings throughout the entire 

duration of the meetings. Participation in a 

meeting is possible by physical 

attendance, telephone or video 

conference. The participation of the 

individual members in the meetings is 

disclosed in the report of the Supervisory 

Board to the General Meeting. 

  

(9) Der Vorstand oder einzelne Vorstandsmit-

glieder nehmen auf Verlangen des Auf-

sichtsratsvorsitzenden an Sitzungen des 

Aufsichtsrats teil. Der Aufsichtsratsvorsit-

zende kann sonstigen Gästen, die nicht 

dem Vorstand oder dem Aufsichtsrat an-

gehören, die Teilnahme während der Bera-

tung zu einzelnen Tagesordnungspunkten 

gestatten. Der Aufsichtsrat tagt regelmä-

ßig ohne den Vorstand. 

(9) The Management Board or individual 

Management Board members participate 

in the meetings of the Supervisory Board at 

the request of the Supervisory Board 

Chairperson. The Supervisory Board 

Chairperson can allow other guests, who 

are not members of the Management 

Board or the Supervisory Board, to 

participate during the deliberation of 

individual agenda items. The Supervisory 

Board meets regularly without the 

Management Board. 

  

(10) Unterlagen oder sonstige Informationen 

zur Vorbereitung einer Sitzung sollen den 

Mitgliedern des Aufsichtsrats (und ggf. 

weiteren Sitzungsteilnehmern) in der Re-

gel zwei Wochen, in jedem Fall aber min-

destens eine Woche, vor der Sitzung zur 

Verfügung gestellt werden. Der Aufsichts-

ratsvorsitzende kann in begründeten Fäl-

len hiervon abweichen; dies gilt insbeson-

dere in Fällen des § 1 Abs. 3. Wenn Unter-

lagen oder Informationen zu einem Tages-

ordnungspunkt den Aufsichtsratsmitglie-

dern nicht rechtzeitig zur Verfügung ge-

stellt werden und keine sofortige 

(10) Documents or any other information to 

prepare for a meeting shall be provided to 

the members of the Supervisory Board 

(and as required to other meeting 

participants) as a rule two weeks, in any 

event at least one week, before the 

meeting. In justified cases, the Supervisory 

Board Chairperson can deviate from this, 

which applies, in particular, in the case of 

section 1 (3). If documents or information 

on an agenda item are not provided to the 

Supervisory Board members in due time 

and an immediate decision or handling of 

the agenda item is not required, the 
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Entscheidung oder Befassung mit dem Ta-

gesordnungspunkt geboten ist, kann der 

Tagesordnungspunkt von der Tagesord-

nung genommen werden. Die Entschei-

dung trifft der Aufsichtsratsvorsitzende; 

sie ist im Sitzungsprotokoll zu vermerken. 

agenda item can be removed from the 

agenda. The decision on this is taken by the 

Supervisory Board Chairperson and is to be 

noted in the minutes of the meeting.  

  

§ 2 Section 2 
Umlaufverfahren Resolutions by circulation 

  
Schriftliche, telefonische oder mit Hilfe sonsti-

ger elektronischer Medien oder in Kombination 

solcher Kommunikationswege durchgeführte 

Beschlussfassungen des Aufsichtsrats sind zu-

lässig, wenn der Aufsichtsratsvorsitzende dies 

für den Einzelfall bestimmt.  

Resolutions of the Supervisory Board may be in 

writing, by telephone or with the help of other 

telecommunication media or in combination of 

such means of communication are permitted if 

the Chairperson of the Supervisory Board so 

determines from case to case.  

  

§ 3 Section 3 
Protokoll Minutes 

  
(1) Über die Sitzungen des Aufsichtsrats und 

seiner Ausschüsse sowie Umlaufverfahren 

nach § 2 werden Protokolle erstellt. In der 

Regel soll das Protokoll einer Sitzung vor 

der folgenden Sitzung ausgefertigt wer-

den. Die Protokolle werden vom Aufsichts-

ratsvorsitzenden bzw. von dem Leiter der 

jeweiligen Sitzung unterzeichnet und im 

Büro des Aufsichtsrats verwahrt. Jedes 

Mitglied des Aufsichtsrats erhält eine Ab-

schrift der Protokolle des Aufsichtsrats; es 

kann verlangen, dass seine Abstimmung in 

der Niederschrift vermerkt wird. 

(1) Minutes are taken of the meetings of the 

Supervisory Board and its committees as 

well as of resolutions by circulation 

according to section 2. As a rule, minutes 

of a meeting are to be prepared by the next 

meeting. The minutes are signed by the 

Chairperson or the person chairing the 

respective meeting and stored in the 

Office of the Supervisory Board. Each 

member of the Supervisory Board receives 

a copy of the minutes; each member may 

have his or her vote recorded in the 

minutes. 

  

(2) Protokolle über Sitzungen sollen das Da-

tum, den Ort und die Dauer der Sitzung, die 

Namen aller Teilnehmer (einschließlich 

Vorstandsmitglieder und Gäste), die Dauer 

der Teilnahme jedes Teilnehmers, die ge-

troffenen Entscheidungen und Beschlüsse 

sowie die wesentlichen Diskussionspunkte 

einschließlich etwaiger Empfehlungen und 

tragender Erwägungen enthalten.  

(2) Minutes of the meetings shall state the 

date, location and duration of the meeting, 

the names of all participants (including 

Management Board members and guests), 

the duration of each participant’s 

attendance, the decisions made and the 

resolutions adopted, as well as the material 

points of discussion along with any 

recommendations and substantial 

considerations. 
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§ 4 Section 4 
Persönliche Anforderungen an die 

Aufsichtsratsmitglieder 
Personal requirements of the 

Supervisory Board members 
  
(1) Bei der Zusammensetzung des Aufsichts-

rats bzw. der Auswahl und Eignung seiner 

Mitglieder sind § 25 d KWG und sonstige 

anwendbare gesetzliche und regulatori-

sche Vorgaben zu beachten. Die Mitglieder 

des Aufsichtsrats müssen insbesondere 

zuverlässig sein, die zur ordnungsgemäßen 

Wahrnehmung der Kontrollfunktion sowie 

zur Beurteilung und Überwachung der Ge-

schäfte, die die Deutsche Bank AG und der 

Deutsche Bank Konzern betreiben, erfor-

derliche Sachkunde besitzen und der 

Wahrnehmung ihrer Aufgaben ausrei-

chend Zeit widmen.  

(1) Section 25(d) German Banking Act (KWG) 

and other applicable statutory and 

regulatory regulations must be observed 

for the composition of the Supervisory 

Board and in the selection of its members 

and the assessment of their suitability. In 

particular, the members of the Supervisory 

Board must be reliable, possess the 

necessary expertise to properly perform 

their control function and to assess and 

monitor the business conducted by 

Deutsche Bank AG and Deutsche Bank 

Group, and they must commit sufficient 

time to the performance of their tasks. 

  

(2) Dem Aufsichtsrat soll auf Anteilseigner-

seite eine nach deren Einschätzung ange-

messene Anzahl unabhängiger Mitglieder 

angehören. Mehr als die Hälfte der Anteils-

eignervertreter soll unabhängig sein. An-

teilseignervertreter werden der Hauptver-

sammlung jeweils für maximal rund vier 

Jahre zur Wahl vorgeschlagen, d.h. bis zum 

Ablauf der Hauptversammlung, die über 

die Entlastung für das dritte Geschäftsjahr 

nach dem Beginn der Amtszeit beschließt, 

wobei das Geschäftsjahr, in dem die Amts-

zeit beginnt, nicht mitgerechnet wird. 

(2) The members of the Supervisory Board 

representing shareholders should 

comprise what they consider to be an 

adequate number of independent 

members. More than half of the members 

representing shareholders should be 

independent. Shareholder representatives 

are proposed to the General Meeting for 

election in each case for a maximum of 

approximately four years, i.e. until the 

conclusion of the General Meeting which 

adopts the resolutions concerning the 

ratification of the acts of management for 

the third financial year following the 

beginning of the term of office, whereby 

the financial year in which the term of 

office begins is not taken into account. 

  

(3) Für die Mitglieder des Aufsichtsrats be-

steht eine Altersgrenze von grundsätzlich 

70 Jahren. In Ausnahmefällen kann ein 

Aufsichtsratsmitglied für einen Zeitraum 

gewählt bzw. bestellt werden, der nicht 

länger als bis zum Ablauf der vierten or-

dentlichen Hauptversammlung reicht, die 

nach Vollendung seines 70. Lebensjahres 

(3) There is a maximum age limit of 70 years 

for members of the Supervisory Board. In 

exceptional cases, a Supervisory Board 

member can be elected or appointed for a 

period that extends no longer than until 

the end of the fourth Ordinary General 

Meeting that takes place after he/she has 

turned the age of 70. The age limit is also 
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stattfindet. Die Altersgrenze wird auch in 

der Erklärung zur Unternehmensführung 

angegeben. 

specified in the Corporate Governance 

Statement. 

 Die Zugehörigkeitsdauer der einzelnen 

Mitglieder zum Aufsichtsrat soll im Regel-

fall 12 Jahre nicht überschreiten. 

 The regular length of each individual 

Supervisory Board membership is not to 

exceed 12 years. 

  

(4) Die Mitglieder des Aufsichtsrats üben 

keine Organfunktionen oder Beratungs-

aufgaben bei wesentlichen Wettbewer-

bern aus. 

(4) The members of the Supervisory Board do 

not exercise functions on a management 

body of or perform advisory duties at major 

competitors. 

  

(5) Die Mitglieder des Aufsichtsrats legen be-

stehende Mitgliedschaften in Geschäfts-

führungs- oder Aufsichtsorganen von Ge-

sellschaften außerhalb des Deutsche Bank 

Konzerns sowie sonstige Mandate und Tä-

tigkeiten ebenso wie ihre Übernahme oder 

Beendigung unverzüglich gegenüber dem 

Aufsichtsrat offen. 

(5) The members of the Supervisory Board 

disclose to the Supervisory Board their 

existing memberships in the senior 

management or supervisory bodies of 

companies outside of Deutsche Bank 

Group, along with other directorships and 

ancillary activities, as well as their 

acceptance or termination without undue 

delay. 

  

(6) Der Aufsichtsrat achtet auf Vielfalt (Diver-

sity) im Unternehmen, insbesondere bei 

der Besetzung von Vorstands- und Auf-

sichtsratspositionen. Er benennt für seine 

Zusammensetzung konkrete Ziele, die er 

seinen Wahlvorschlägen an die Hauptver-

sammlung zu Grunde legt. Der Aufsichtsrat 

beachtet dabei die Empfehlungen des No-

minierungsausschusses und gesetzliche 

Vorgaben, wonach sich der Aufsichtsrat zu 

mindestens 30% aus Frauen und zu min-

destens 30% aus Männern zusammenzu-

setzen hat. 

(6) The Supervisory Board respects diversity in 

the company, in particular when 

appointing members to the Management 

Board and Supervisory Board. For its 

composition, the Supervisory Board 

specifies concrete objectives, which are 

used as the basis for its election proposals 

to the General Meeting. In this context, the 

Supervisory Board takes into account the 

recommendations of the Nomination 

Committee and the legal requirements 

according to which the Supervisory Board 

shall comprise at least 30% women and at 

least 30% men. 

  

(7) Mitglieder des Aufsichtsrats dürfen im Zu-

sammenhang mit ihrer Tätigkeit Zuwen-

dungen oder sonstige Vorteile weder für 

sich noch für Dritte fordern oder anneh-

men, soweit dadurch die Interessen der 

Deutsche Bank AG und/oder des Deutsche 

Bank Konzerns oder Kundeninteressen be-

einträchtigt werden können.  

(7) Members of the Supervisory Board will not, 

in connection with their activity on the 

Supervisory Board, ask for or accept 

payments or other advantages for 

themselves or for third parties, in so far as 

this could harm the interests of Deutsche 

Bank AG and/or the Deutsche Bank Group 

or of customers. 

  



Deutsche Bank 
Supervisory Board 
 
 

7 
 

 

(8) Die Mitglieder des Aufsichtsrats nehmen 

die für ihre Aufgaben erforderlichen Aus- 

und Fortbildungsveranstaltungen eigen-

verantwortlich wahr. Die Deutsche Bank 

AG stellt den Mitgliedern des Aufsichtsrats 

angemessene personelle und finanzielle 

Ressourcen zur Verfügung, um ihnen die 

Einführung in ihr Amt zu erleichtern und 

die Fortbildung zu ermöglichen, die zur 

Aufrechterhaltung der erforderlichen 

Sachkunde notwendig ist. Über durchge-

führte Maßnahmen wird im Bericht des 

Aufsichtsrats an die Hauptversammlung 

berichtet. 

(8) Members of the Supervisory Board 

complete the training and further 

education measures required for their 

tasks on their own. Deutsche Bank AG 

provides the members of the Supervisory 

Board with adequate human and financial 

resources to facilitate their induction into 

office and to facilitate the training needed 

to maintain the necessary expertise. The 

Report of the Supervisory Board to the 

General Meeting reports on the training 

measures conducted. 

  

(9) Alle Eigengeschäfte von Mitgliedern des 

Aufsichtsrats mit Anteilen oder Schuldti-

teln der Deutsche Bank AG oder damit ver-

bundenen Derivaten oder anderen damit 

verbundenen Finanzinstrumenten sind un-

verzüglich und spätestens drei Geschäfts-

tage nach Datum des Geschäfts der Bun-

desanstalt für Finanzdienstleistungsauf-

sicht und der Deutsche Bank AG gemäß 

Art. 19 Marktmissbrauchsverordnung (Ver-

ordnung (EU) Nr. 596/2014) mitzuteilen.  

(9) All transactions of members of the 

Supervisory Board conducted on their own 

account relating to the shares or debt 

instruments of Deutsche Bank AG or to 

derivatives or other financial instruments 

linked thereto are to be reported without 

delay and no later than three business days 

after the date of the transaction to the 

Federal Financial Supervisory Authority 

and to Deutsche Bank pursuant to Article 

19 of the Market Abuse Regulation 

(Regulation (EU) No 596/2014). 

  

§ 5 Section 5 
Der Vorsitzende des Aufsichtsrats Chairperson of the Supervisory Board 

  
(1) Der Aufsichtsrat hat einen Vorsitzenden, 

der unabhängig ist, seinen Stellvertreter 

nach näherer Maßgabe des § 27 MitbestG 

(erster Stellvertreter) sowie gegebenen-

falls einen zweiten Stellvertreter. 

(1) The Supervisory Board has a Chairperson, 

who is independent, a Deputy Chairperson 

in accordance with section 27 of the 

German Co-determination Act (MitbestG) 

(first Deputy Chairperson) as well as, 

possibly, a second Deputy Chairperson. 

  

(2) Der Vorsitzende hat eine entscheidende 

Führungsrolle in Bezug auf die ordnungs-

gemäße Arbeitsweise des Aufsichtsrats. 

Der Vorsitzende hat die Kompetenz, in-

terne Richtlinien und Prinzipien für die in-

terne Organisation und Kommunikation 

des Aufsichtsrats, die Koordination der 

(2) The Chairperson plays a crucial role in the 

proper functioning of the Supervisory 

Board and has a leadership role in this. The 

Chairperson has the authority to issue 

internal guidelines and principles 

concerning the Supervisory Board’s 

internal organization and communications, 
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Arbeit innerhalb des Aufsichtsrats sowie 

dessen Interaktion mit dem Vorstand zu er-

lassen. Er trägt dafür Sorge, dass der Auf-

sichtsrat insgesamt effektiv arbeitet und 

setzt sich dafür ein, dass zwischen den Mit-

gliedern des Aufsichtsrats und den Mitglie-

dern des Vorstands eine vertrauensvolle 

Zusammenarbeit besteht.  

the coordination of the work within the 

Supervisory Board and the Supervisory 

Board’s interaction with the Management 

Board. He ensures the Supervisory Board’s 

effective overall functioning and a 

cooperative relationship of trust between 

the members of the Supervisory Board and 

the members of the Management Board. 

  

(3) Soweit zur Durchführung von Beschlüssen 

des Aufsichtsrats Erklärungen abzugeben 

oder entgegenzunehmen sind, handelt der 

Vorsitzende oder bei dessen Verhinderung 

in Abstimmung2 ein stellvertretender Vor-

sitzender des Aufsichtsrats für den Auf-

sichtsrat. 

(3) The Chairperson acts on behalf of the 

Supervisory Board, or if he or she is 

prevented from doing so a Deputy 

Chairperson, as agreed2, acts on behalf of 

the Supervisory Board, if declarations have 

to be issued or received to implement 

resolutions of the Supervisory Board. 

  

(4) Entscheidungen des Aufsichtsrats sollen 

auf der Basis angemessener und den Be-

dürfnissen des Aufsichtsrats entsprechen-

der Informationen beruhen, worum sich 

der Vorsitzende des Aufsichtsrats bemüht. 

Er ermutigt und fördert die Mitglieder des 

Aufsichtsrats zu kritischen Nachfragen und 

Diskussionen und stellt sicher, dass abwei-

chende Auffassungen vor der jeweiligen 

Beschlussfassung offen vorgestellt und er-

örtert werden können. 

(4) The Chairperson of the Supervisory Board 

encourages that decisions of the 

Supervisory Board are taken on a sound 

and well informed basis in accordance with 

the needs of the Supervisory Board. He 

encourages the members of the 

Supervisory Board to raise critical 

questions, promotes critical discussions 

and ensures that dissenting views can be 

freely expressed and discussed before 

voting on the respective resolution. 

  

(5) Der Vorsitzende des Aufsichtsrats führt mit 

Investoren Gespräche über aufsichtsrats-

spezifische Themen und informiert den 

Aufsichtsrat regelmäßig über deren Inhalt. 

(5) The Chairperson of the Supervisory Board 

engages in discussions with investors on 

Supervisory Board-related topics and 

regularly informs the Supervisory Board of 

the substance of such discussions. 

  

(6) Soweit gesetzlich zulässig, vertritt der Vor-

sitzende des Aufsichtsrats den Aufsichts-

rat gegenüber Dritten bei der Durchfüh-

rung seiner Aufgaben. Jegliche Kommuni-

kation in Angelegenheiten des Aufsichts-

rats mit gesellschaftsexternen Dritten 

durch andere Mitglieder des Aufsichtsrats 

(6) To the extent permitted by law, the 

Chairperson of the Supervisory Board 

represents the Supervisory Board towards 

third parties in executing the Supervisory 

Board’s resolutions. The Chairperson of the 

Supervisory Board must be consulted in 

advance on all communications in 

 
 

2 Vgl. § 1 Abs. 2 S. 4 und 5. 2 Cf. section 1 (2) sentences 4 and 5 
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muss vorher mit dem Vorsitzenden des 

Aufsichtsrats abgestimmt werden. 

Supervisory Board matters with company-

external third parties by other Supervisory 

Board members 

  

(7) Der Vorsitzende des Aufsichtsrats über-

wacht die Kosten des Aufsichtsrats regel-

mäßig.   

(7) The Chairperson of the Supervisory Board 

regularly monitors the costs of the external 

advisors of the Supervisory Board. 

  

§ 6 Section 6 
Verschwiegenheitsverpflichtung Confidentiality 

  
(1) Jedes Mitglied des Aufsichtsrats ist unbe-

schadet der strafrechtlichen, ordnungs-

widrigkeitenrechtlichen und sonstigen Re-

gelungen verpflichtet, Stillschweigen über 

alle dem Bankgeheimnis unterliegenden 

oder sonstigen vertraulichen Angelegen-

heiten und über Geheimnisse der Bank zu 

bewahren, die es in seiner Eigenschaft als 

Aufsichtsratsmitglied erfährt, und zwar 

auch über die Beendigung seines Amtes als 

Aufsichtsratsmitglied hinaus. Dies gilt ins-

besondere auch für erhaltene vertrauliche 

Berichte und vertrauliche Beratungen. 

Spätestens bei Ablauf des Mandats sind 

alle vertraulichen Unterlagen an das Auf-

sichtsratsbüro zurückzugeben bzw. die 

Vernichtung anzuzeigen. 

(1) All members of the Supervisory Board are 

obliged to maintain the confidentiality of 

matters subject to bank secrecy, of other 

confidential matters and of secrets of the 

bank which come to their knowledge in 

their capacity as member of the 

Supervisory Board and also after leaving 

their office as member of the Supervisory 

Board. This applies in particular to 

confidential reports they receive and to 

confidential deliberations. At the latest by 

the end of their term of office, they must 

return all confidential documents to the 

Office of the Supervisory Board or confirm 

their destruction. 

  

(2) Soweit sich der Aufsichtsrat oder einzelne 

seiner Mitglieder im zulässigen Rahmen für 

die Wahrnehmung seiner bzw. ihrer Aufga-

ben externer oder interner Berater bzw. 

Gehilfen bedienen, ist er bzw. sind sie dafür 

verantwortlich, dass diese dieselbe Ver-

traulichkeit einhalten, der er bzw. sie un-

terliegen. Der Aufsichtsratsvorsitzende 

führt ein Verzeichnis aller Berater des Auf-

sichtsrats und einzelner Aufsichtsratsmit-

glieder. Zu diesem Zweck übermitteln alle 

Aufsichtsratsmitglieder dem Aufsichts-

ratsvorsitzenden die Namen, den Auftrags-

gegenstand und die Auftragsdokumenta-

tion sowie die Dokumentation, wie die 

(2) If the Supervisory Board or its individual 

members consult external or internal 

advisors or assistants within the admissible 

framework for the performance of its or 

their duties, it or they are responsible for 

ensuring that the latter maintain the same 

level of confidentiality that it or they are 

subject to. The Supervisory Board 

Chairperson keeps a list of all the advisors 

of the Supervisory Board and of its 

individual members. For this purpose, all 

Supervisory Board members notify the 

Supervisory Board Chairperson of the 

name, the subject of the work 

commissioned and the order 

documentation as well as the 
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Einhaltung der Vertraulichkeit sicherge-

stellt ist. 

documentation on how confidentiality is 

ensured. 

  

(3)  Will ein Mitglied des Aufsichtsrats Informa-

tionen an Dritte weitergeben, die es in sei-

ner Eigenschaft als Aufsichtsratsmitglied 

erfahren hat, so hat es hierüber den Vorsit-

zenden des Aufsichtsrats, sofern die Wei-

tergabe nicht offensichtlich zulässig ist, im 

Vorwege zu unterrichten und sollte dessen 

Erlaubnis einholen. 

(3)  If a member of the Supervisory Board 

wishes to pass on to third parties 

information which has come to his or her 

knowledge in his or her capacity as a 

member of the Supervisory Board, he or 

she must inform the Chairperson of the 

Supervisory Board in advance if it is not 

obviously permissible to pass on such 

information and should obtain his 

permission. 

  

(4) Die Prüfungsberichte des vom Aufsichtsrat 

beauftragten Abschlussprüfers sind jedem 

Aufsichtsratsmitglied auszuhändigen. Sie 

sind grundsätzlich nach der Sitzung, in der 

über die Feststellung des Jahresabschlus-

ses bzw. die Billigung des Konzernab-

schlusses beschlossen wird, wieder zu-

rückzugeben, wenn der Aufsichtsratsvor-

sitzende nichts anderes bestimmt.  

(4) The audit reports of the auditor mandated 

by the Supervisory Board must be given to 

each member of the Supervisory Board. If 

the Chairperson of the Supervisory Board 

does not specify otherwise, they must in 

principle be returned after the meeting in 

which a resolution is taken on the 

establishment of the annual financial 

statements and/or the approval of the 

consolidated financial statements.  

  

§ 7 Section 7 
Interessenkonflikte Conflicts of interest 

  
(1) Jedes Mitglied des Aufsichtsrats ist dem 

Unternehmensinteresse verpflichtet. So-

weit möglich, sollen die Mitglieder des Auf-

sichtsrats Tätigkeiten vermeiden, die zu In-

teressenkonflikten oder sonstigen Unver-

einbarkeiten mit dem Aufsichtsratsmandat 

führen können. Mitglieder des Aufsichts-

rats dürfen im Rahmen ihrer Aufsichts-

ratstätigkeit keine persönlichen Interessen 

verfolgen und Geschäftschancen der 

Deutsche Bank AG oder des Deutsche 

Bank Konzerns nicht für sich selbst nutzen. 

(1) Every member of the Supervisory Board 

has an obligation to safeguard the 

interests of the company. Insofar as 

possible, the members of the Supervisory 

Board are to avoid activities that could lead 

to conflicts of interest or other 

incompatibilities with their mandates as 

Supervisory Board members. Members of 

the Supervisory Board must not pursue any 

personal interests within the framework of 

their Supervisory Board work or use 

business opportunities of Deutsche Bank 

AG or the Deutsche Bank Group for 

themselves. 

  

(2)  Jedes Mitglied des Aufsichtsrats soll Um-

stände, die zu einem Interessenkonflikt 

(2) Every Supervisory Board member is to 

disclose circumstances that could lead, or 
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führen können oder bereits zu einem Inte-

ressenkonflikt geführt haben, unverzüglich 

dem Aufsichtsratsvorsitzenden gegenüber 

offenlegen, der den Aufsichtsrat entspre-

chend informiert. Diese Verpflichtung gilt 

entsprechend für den Aufsichtsratsvorsit-

zenden; in diesem Fall erfolgt die Offenle-

gung gegenüber einem stellvertretenden 

Aufsichtsratsvorsitzenden, der den Auf-

sichtsrat entsprechend informiert. Interes-

senkonflikte können sich insbesondere er-

geben, wenn ein Aufsichtsratsmitglied 

eine Beraterfunktion oder eine Organtätig-

keit bei einem Kunden, Lieferanten oder ei-

nem sonstigen Geschäftspartner der Deut-

sche Bank AG oder eines Konzernunter-

nehmens wahrnimmt.   

have already led to, a conflict of interest 

without undue delay to the Chairperson of 

the Supervisory Board, who informs the 

Supervisory Board accordingly. The 

obligation applies in like manner to the 

Chairperson of the Supervisory Board. In 

this case, disclosure is to a Deputy 

Chairperson of the Supervisory Board, who 

informs the Supervisory Board accordingly. 

Conflicts of interest can arise, in particular, 

when a Supervisory Board member 

performs an advisory or directorship 

function for clients, suppliers or other 

business partners of Deutsche Bank AG or 

a Group company.  

  

(3) Aufsichtsratsmitglieder, die einem Interes-

senkonflikt unterliegen und deshalb nicht 

in der Lage sind, objektiv zu entscheiden 

oder ihren Aufsichtsratspflichten ord-

nungsgemäß nachzukommen, können im 

Einklang mit den rechtlichen Vorgaben im 

Einzelfall verpflichtet sein, sich in Bezug 

auf einzelne Tagesordnungspunkte der 

Stimme zu enthalten und ggf. der Bera-

tung/Abstimmung des Aufsichtsrats ganz 

fernzubleiben. Wesentliche und nicht nur 

vorübergehende Interessenkonflikte in der 

Person eines Aufsichtsratsmitglieds sollen 

zur Beendigung des Aufsichtsratsmandats 

führen.  

(3) Supervisory Board members who have a 

conflict of interest and who are therefore 

unable to objectively decide, or to properly 

perform their duties as Supervisory Board 

members, may have an obligation in 

accordance with the legal requirements in 

the individual case to abstain from voting 

on individual agenda items and, possibly, 

to remain absent from Supervisory Board 

consultations/deliberations in such case. 

Material and not just temporary conflicts 

of interest in the person of a member of the 

Supervisory Board should lead to the 

termination of the Supervisory Board 

mandate.  

  

(4) Jedes Aufsichtsratsmitglied hat unverzüg-

lich den Aufsichtsratsvorsitzenden oder, 

im Fall seiner Verhinderung dessen Stell-

vertreter, zu informieren, wenn es Anhalts-

punkte hat, dass ein anderes Aufsichtsrats-

mitglied einen (potentiellen) Interessen-

konflikt nicht ordnungsgemäß offengelegt 

hat. Der Aufsichtsratsvorsitzende oder, im 

Fall seiner Verhinderung dessen Stellver-

treter, entscheiden über das weitere Ver-

fahren im Einklang mit den rechtlichen 

Vorgaben. 

(4) Every Supervisory Board member must 

inform, without undue delay, the 

Supervisory Board Chairperson, or if he or 

she is prevented the Deputy Chairperson, 

if there are indications that another 

member of the Supervisory Board has not 

properly disclosed a (potential) conflict of 

interest. The Supervisory Board 

Chairperson or, if he or she is prevented, 

the Deputy Chairperson decides on the 

further course of action in accordance with 

the statutory provisions. 
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§ 8 Section 8 
Information des Aufsichtsrats Reporting to the Supervisory Board 

  
(1) Der Aufsichtsrat achtet darauf, dass der 

Vorstand seine durch Gesetz oder Verwal-

tungsvorgaben vorgesehenen Berichts-

pflichten erfüllt. Nähere Regelungen 

hierzu treffen die Geschäftsordnung für 

den Vorstand und die Informationsord-

nung in ihrer jeweils gültigen Fassung. 

(1) The Supervisory Board makes sure that the 

Management Board performs its reporting 

duties provided by law or administrative 

guidelines. Further details on this are set 

forth in the Terms of Reference for the 

Management Board and the Information 

Regime as amended from time to time. 

  

(2) Der Aufsichtsratsvorsitzende und, soweit 

im Rahmen der Zuständigkeit des betref-

fenden Aufsichtsratsausschusses, die Vor-

sitzenden der Aufsichtsratsausschüsse, 

halten zwischen den Sitzungen mit dem 

Vorstand, insbesondere mit dem Vorsit-

zenden des Vorstands, regelmäßig Kontakt 

und beraten mit ihm Fragen der Strategie, 

der Planung, der Geschäftsentwicklung, 

der Risikolage, des Risikomanagements, 

der Risikocontrollings, der Governance, der 

Compliance, der Vergütungssysteme IT, 

Daten und Digitalisierung und wesentli-

cher Rechtsfälle des Deutsche Bank Kon-

zerns. Der Aufsichtsratsvorsitzende und in-

nerhalb ihrer Zuständigkeit die Vorsitzen-

den der Aufsichtsratsausschüsse werden 

über wichtige Ereignisse, die für die Beur-

teilung der Lage und Entwicklung sowie für 

die Leitung der Deutsche Bank Konzerns 

von wesentlicher Bedeutung sind, unver-

züglich durch den Vorsitzenden des Vor-

stands informiert. Der Aufsichtsratsvorsit-

zende unterrichtet in angemessener Weise 

den Aufsichtsrat und beruft erforderli-

chenfalls eine außerordentliche Aufsichts-

ratssitzung ein; entsprechendes gilt für die 

Vorsitzenden der Aufsichtsratsausschüsse 

in Bezug auf die jeweiligen Ausschüsse. 

(2) Between meetings, the Chairperson of the 

Supervisory Board, and, to the extent 

relating to the responsibilities of the 

respective Supervisory Board committees, 

the Chairpersons of the Supervisory Board 

committees, maintain regular contact with 

the Management Board, especially with 

the Chairperson of the Management 

Board, and deliberate with him or her on 

issues of Deutsche Bank Group’s strategy, 

planning, the development of its business, 

risk situation, risk management, risk 

controls, governance, compliance, 

compensation systems, IT, data and 

digitalisation as well as material litigation 

cases. The Chairperson of the Supervisory 

Board, and – within their respective 

functional responsibility – the 

Chairpersons of the Supervisory Board 

committees, are informed without delay by 

the Chairperson of the Management Board 

about important events of material 

significance for the assessment of the 

situation and the development as well as 

for the management of Deutsche Bank 

Group. The Chairperson of the Supervisory 

Board then notifies the Supervisory Board 

in the appropriate way and, if necessary, 

convenes an extraordinary Supervisory 

Board meeting; this applies respectively to 

the Chairpersons of the Supervisory Board 

committees with regard to the respective 

committees. 
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§ 9 Section 9 
Vorstandsvergütung Management Board remuneration 

  
Der Aufsichtsrat setzt auf Vorschlag des Vergü-

tungskontrollausschusses die Gesamtvergü-

tung der einzelnen Vorstandsmitglieder fest, 

beschließt das Vergütungssystem für den Vor-

stand einschließlich der wesentlichen Ver-

tragselemente und überprüft es regelmäßig. 

Soweit vom Aufsichtsrat zur Beurteilung der 

Angemessenheit der Vergütung ein externer 

Vergütungsexperte hinzugezogen wird, wird auf 

dessen Unabhängigkeit geachtet. 

At the proposal of the Compensation Control 

Committee, the Supervisory Board determines 

the total compensation of the individual 

members of the Management Board, resolves 

on the compensation system for the Manage-

ment Board, including the main contractual 

elements, and reviews it regularly. If the 

Supervisory Board brings in an external 

compensation expert to assess the 

appropriateness of the compensation, 

attention will be paid to ensure said expert is 

independent. 

  

§ 10 Section 10 
Externe Berater External Advisors 

  
Der Aufsichtsrat sowie ein Ausschuss kann zur 

Erfüllung seiner Aufgaben nach seinem pflicht-

gemäßen Ermessen und soweit es sachlich ge-

boten ist, Wirtschaftsprüfer, Rechts- und sons-

tige interne und externe Berater hinzuziehen. 

Die Inanspruchnahme interner und externer Be-

rater erfolgt jeweils für die durch den Einzelfall 

veranlasste Fragestellung und ist zeitlich be-

schränkt. Die Kosten trägt die Gesellschaft. 

After due consideration and insofar as 

materially appropriate, the Supervisory Board, 

or any of its committees, may, in order to 

perform their tasks, consult auditors, legal and 

other internal or external advisors. Such 

consultation of internal and external advisors is 

for the respective question raised in each 

individual case and has a limited duration. The 

costs are borne by the company. 

  

§ 11 Section 11 
Zustimmungsbedürftige Geschäfte Transactions requiring approval 

duties 
  
Die Geschäfte, zu deren Vornahme die Zustim-

mung des Aufsichtsrats erforderlich ist, sind in 

§ 13 Abs. 1 und 2 der Satzung aufgeführt. 

The types of business, the transaction of which 

requires approval by the Supervisory Board, are 

detailed in § 13 (1) and (2) of the Articles of 

Association. 
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§ 12 Section 12 
Ausschüsse Committees 

  
(1) Gesetzlich vorgeschriebene und sonstige 

Ausschüsse des Aufsichtsrats werden in 

der konstituierenden Aufsichtsratssitzung 

oder zu einem späteren Zeitpunkt gebildet, 

soweit nicht zwingende gesetzliche Vor-

schriften, die Satzung oder diese Ge-

schäftsordnung etwas anderes vorsehen. 

Der Aufsichtsrat der Deutsche Bank AG hat 

derzeit folgende ständige Ausschüsse be-

stellt: einen Prüfungsausschuss, einen Ver-

gütungskontrollausschuss, einen Vermitt-

lungsausschuss, einen Nominierungsaus-

schuss, einen Risikoausschuss, einen Präsi-

dialausschuss, einen Strategie- und Nach-

haltigkeitsausschuss sowie einen Techno-

logie-, Daten und Innovationsausschuss.  

(1) Legally prescribed and other committees 

of the Supervisory Board are formed in the 

constitutive Supervisory Board meeting or 

at a later date, unless compulsory 

provisions of law, the Articles of 

Association or these Terms of Reference 

stipulate otherwise. Currently, the 

Supervisory Board of Deutsche Bank AG 

has the following standing committees: an 

Audit Committee, a Compensation Control 

Committee, a Mediation Committee, a 

Nomination Committee, a Risk Committee, 

a Chairman’s Committee, a Strategy and 

Sustainability Committee and a 

Technology, Data and Innovation 

Committee.  

  

(2) Ausschüsse, die nicht gesetzlich zwingend 

vorgeschrieben sind, können vom Auf-

sichtsrat jederzeit aufgelöst werden. Die 

an die Aufsichtsratsausschüsse zugewie-

senen Aufgaben, die nicht aufgrund zwin-

gender gesetzlicher Vorgaben von dem 

betreffenden Ausschuss wahrzunehmen 

sind, kann der Aufsichtsrat jederzeit wieder 

an sich ziehen. 

(2) Committees that are not required by law 

can be dissolved at any time by the 

Supervisory Board. The Supervisory Board 

can take back tasks assigned to 

Supervisory Board committees at any time 

if they do not have to be performed by the 

respective committee on the basis of 

statutory requirements. 

  

(3) Jeder Ausschuss besteht aus mindestens 

drei Mitgliedern und hat einen Vorsitzen-

den. Die Ausschussmitglieder und der Vor-

sitzende werden vom Aufsichtsrat ge-

wählt. Mindestens ein Mitglied jedes Aus-

schusses soll einem weiteren Ausschuss 

angehören. Scheidet während der Amts-

zeit des Aufsichtsrats ein Mitglied aus ei-

nem Ausschuss aus, so ist unverzüglich 

eine Nachwahl vorzunehmen.  

(3) Every committee comprises at least three 

members and has a chairperson. The 

committee members and the chairperson 

are elected by the supervisory board. At 

least one member of every committee shall 

be a member of another committee. If a 

member leaves a committee during the 

term of office of the Supervisory Board, a 

replacement member must elected 

without undue delay. 

  

(4) Soweit gesetzlich oder in dieser Geschäfts-

ordnung nicht anders vorgegeben, werden 

Zuständigkeiten, Zusammensetzung und 

Arbeitsweise jedes Ausschusses in einer ei-

genen Geschäftsordnung geregelt, die 

(4) Unless provisions of law or these Terms of 

Reference stipulate otherwise, the 

responsibilities, composition and working 

procedures of each committee are set out 

in their own terms of reference, which are 
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vom Aufsichtsrat erlassen wird. Die jeweili-

gen Ausschussmitglieder und der Aus-

schussvorsitzende werden namentlich in 

der Erklärung zur Unternehmensführung 

genannt. Der Vermittlungsausschuss und 

evtl. zeitlich befristet eingesetzte Ad Hoc 

Ausschüsse erhalten keine eigene Ge-

schäftsordnung. Änderungen der Ge-

schäftsordnung eines Ausschusses sind 

vom Aufsichtsrat zu beschließen. 

issued by the Supervisory Board. The 

respective committee members and 

committee chairpersons are specified by 

name in the Corporate Governance 

Statement. The Mediation Committee and 

temporarily established Ad Hoc 

Committees do not have their own terms 

of reference. Amendments to a 

committee’s terms of reference must be 

resolved by the Supervisory Board. 

  

(5) Jeder Ausschuss hält den Aufsichtsrat über 

seine Tätigkeit informiert; grundsätzlich 

soll zu diesem Zweck über die Arbeit der 

Ausschüsse in der nächsten auf die jewei-

lige Ausschusssitzung folgende Sitzung 

des Aufsichtsrats berichtet werden. Die 

Ausschüsse arbeiten eng zusammen und 

koordinieren ihre Tätigkeiten untereinan-

der und mit dem Vorsitzenden des Auf-

sichtsrats. Der Vorsitzende des jeweiligen 

Ausschusses fungiert dabei als Bindeglied 

zwischen dem Ausschuss und anderen 

Ausschüssen und deren Vorsitzenden, dem 

Aufsichtsrat sowie dem Aufsichtsratsvor-

sitzenden. Jeder Ausschuss kann bei Be-

darf auf Unterlagen anderer Ausschüsse 

zurückgreifen und ein Ausschuss kann 

Themen für einen anderen Ausschuss vor-

bereiten, soweit dabei Doppelarbeit ver-

mieden wird. Soweit es im Laufe der Arbeit 

der Ausschüsse zu Themenüberschneidun-

gen kommt, sollten die betroffenen Aus-

schüsse nach Bedarf gemeinsame Sitzun-

gen abhalten oder Mitglieder des jeweils 

anderen Ausschusses an ihren Sitzungen 

teilnehmen lassen.  

(5) Each committee keeps the Supervisory 

Board informed of its activities. For this 

reason, reports are to be given on the work 

of the respective committees at the next 

meeting of the Supervisory Board 

following each committee meeting. The 

committees work closely together and 

coordinate their activities with each other 

and with the Supervisory Board 

Chairperson. The chairperson of each 

committee liaises between the committee 

and the other committees and their 

chairpersons, the Supervisory Board and 

the Chairperson of the Supervisory Board. 

Every committee can, if necessary, draw 

upon the documents of the other 

committees, and one committee can 

prepare topics for another committee if 

this prevents duplication. If overlaps arise 

in the topics covered, the committees 

should, as necessary, hold joint meetings 

or have members of the respective other 

committee participate in its meetings.  

  

(6) Die Ausschüsse werden vom Ausschuss-

vorsitzenden einberufen. Jedes Mitglied 

des Aufsichtsrats kann auf Verlangen an 

Sitzungen eines Ausschusses teilnehmen, 

auch wenn es ihm nicht angehört, wenn 

der Aufsichtsratsvorsitzende nicht anders 

entscheidet.  

(6) The committees are convened by the 

respective committee Chairperson. Every 

member of the Supervisory Board can, 

upon request, take part in the meetings of 

a committee, even if he or she is not a 

member, unless the Chairperson of the 

Supervisory Board decides otherwise. 
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(7) Ungeachtet der Bildung und der Arbeit von 

Aufsichtsratsausschüssen bleiben der Auf-

sichtsrat und seine Mitglieder für ihre Ent-

scheidungsfindung auf Grundlage ord-

nungsgemäßer Information und Beratung 

durch einen Ausschuss selbst verantwort-

lich. Soweit Aufgaben einem Ausschuss 

übertragen wurden, sind der Aufsichtsrat 

und seine Mitglieder für die Überwachung 

der Tätigkeit des Ausschusses verantwort-

lich.  

(7) Without prejudice to the formation and 

work of the Supervisory Board committees, 

the Supervisory Board and its members 

retain their own responsibility for the 

decisions they take on the basis of proper 

information and advice provided by a 

committee. If tasks are assigned to a 

committee, the Supervisory Board and its 

members are responsible for monitoring 

the work of the committee. 

  

§ 13 Section 13 
Aufgaben und Unabhängigkeit des 

Aufsichtsratsbüros 
Tasks and independence of the Office 

of the Supervisory Board 
  
(1) Das Aufsichtsratsbüro unterstützt den 

Vorsitzenden des Aufsichtsrats, die Vorsit-

zenden seiner Ausschüsse und die Auf-

sichtsratsmitglieder bei der Erfüllung ihrer 

Aufgaben und trägt zur Professionalisie-

rung der Aufsichtsratstätigkeit bei. 

(1) The Office of the Supervisory Board 

supports the Chairperson of the 

Supervisory Board, the chairpersons of the 

committees and the Supervisory Board 

members in performing their tasks and 

contributes to professionalising the 

Supervisory Board’s work. 

  

(2) Der Vorsitzende des Aufsichtsrats leitet 

das Aufsichtsratsbüro, achtet auf seine 

Unabhängigkeit sowie fachliche Beset-

zung und übt im Einvernehmen mit dem 

Chief Executive Officer der Deutsche Bank 

AG die Personalhoheit aus. Die Mitarbeiter 

des Aufsichtsratsbüros sind dem Unter-

nehmensinteresse verpflichtet. 

(2) The Chairperson of the Supervisory Board 

directs the Office of the Supervisory Board, 

monitors its independence and 

professional staffing and performs 

employer responsibilities in mutual 

agreement with the Chief Executive 

Officer of Deutsche Bank AG. The 

employees of the Office of the Supervisory 

Board are obliged to act in the interests of 

the company. 

  

§ 14 Section 14 
Selbstbeurteilung Self-assessment 

  
(1) Der Aufsichtsrat beurteilt regelmäßig, wie 

wirksam der Aufsichtsrat insgesamt und 

seine Ausschüsse ihre Aufgaben erfüllen. 

Über die Durchführung der Selbstbeurtei-

lung wird in der Erklärung zur Unterneh-

mensführung berichtet. 

(1) The Supervisory Board assesses, at regular 

intervals, how effectively the Supervisory 

Board as a whole and its committees fulfil 

their tasks. The Corporate Governance 

Statement reports on conducting the self-

assessment. 
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(2) Zu diesem Zweck bewertet der Aufsichts-

rat 

(2) For this purpose, the Supervisory Board 

assesses 

(a) regelmäßig, mindestens jährlich, die Struk-

tur, Größe und Zusammensetzung seiner 

Ausschüsse sowie die Koordination und der 

Kooperation unter den Ausschüssen; 

(a) regularly, at least annually, the structure, 

size and composition of its committees as 

well as the coordination and cooperation 

between the committees; 

(b) regelmäßig – entweder separat oder zu-

sammen mit den vorgenannten Prüfungen 

– die Wirksamkeit der eigenen Arbeits- und 

Verfahrensweise, stellt fest, welche Ver-

besserungen erforderlich sind und nimmt 

entsprechende Änderungen und Aktuali-

sierungen seiner Geschäftsordnungen vor. 

(b) regularly – either separately or together 

with the assessments specified above – the 

effectiveness of its own working 

procedures and processes, while 

determining which improvements are 

required, and carries out the relevant 

amendments and updates to its Terms of 

Reference. 

  

  

 


